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Unit 24 Ynorpediaenue cocjiarareJlbHOr0 HAKJIOHEHH I

CocaararesabHoe HakJoHeHHe (The Subjunctive Mood) - BeipaxkaeT keaaHus, MPEII0KCHUS,
MPEMON0KEHUS, COMHCHHUS WM HEPEaJbHOCTh (T. €. TO, YTO CYIIECTBYET TOJHKO B MBICIISX H B peun
TOBOPSIIIETO, HO HE JICHCTBUTEIHLHOCTH ).

I wish I were younger.

Xotes Obl I OBITH ITOMOJIOXKE.

It is advisable that we should have someone to keep an eye on her.
XKenarenpHo, YTOOBI KTO-HUOY/IH 32 HEH MPUCMATPHUBAL.

If he were here I would see him.

Ecnu Gb1 OH OBILT 371€CH, 51 OBI C HUIM YBHJEICS. (MAJIOBEPOSTHO)
If he had been here I would have seen him.

Ecnu Gb1 0H OBILT 371€CH, 5T OBI C HUM yBHIEICS. (HEpeaIbHO)

B rnaBHOM mpeasioKeHUU YCIOBHOIO MPETIOKEHUS C HEpealbHBIM YCIOBUEM TJIAroll CTOUT B
ycaoBHoM HakJoHennu (Conditional Mood), coctosiem u3 ananmutudeckoit popmer should, would +
Infinitive nys HacTosimero Bpemenu u should, would + Perfect Infinitive 1y npomenmniero BpeMenu:

If I had time, I should often come to see you.

Ecnm 651 y MeHs ObUTO BpeMsi, st OBl 9acTO XOHJI HABEUIaTh €To.

If we had taken our copy-books with us, we should have written down the words.
Ecnm 651 MBI B35 ¢ cOOOH HAIIM TETPay, TO 3alMCaIN OBl CJIOBA.

AHaJIUTHYECKHE (l)OpMBI cocjaraTeJJbHOro HAKJIOHCHU A

B COBpPECMCHHOM AHTTIMMCKOM SI3BIKE COCJIAraTeIbHOEe HAKJIOHEHHEe OOJIbIIeH YaCThIO BbIPAKaCTCA
AHAJIMTUYCCKHU IIPU ITOMOIIN COYCTAaHUA BCIIOMOTr'aTCJIIbHBIX I'JIaro0JIOB should IJIA TIEPBOTO JiMa €AUH. U
MH. yucia 1 would JJI4 OCTAJIBHBIX JIMIT C HH(bHHHTHBOM CMBICJIOBOTO TJ1aroja 6e3 YacTHULHI to.

I should ask her.

S 651 cipocun ee.

I should like to suggest this programme.
MHe X0Teoch Obl MPEAJIOKUTDL OTOT IIJIaH.

Bcemomorarenpasbiii rinaron should, mproGpeTast OTTEHOK MOJATBFHOCTH (PEKOMEHIAIMH, COBETA),
MOXET YHOTpe6JBITI)C$[ IIOCJIC CYIIECTBUTCIILHBIX B q)opMe CAUHCTBCHHOI'O 1 MHOXCCTBCHHOT'O YHCJIA,
a Tak)Ke M0CJIe 3aMEHSIOINX UX MECTOUMEHUH. |

t is necessary that this up-to-date machinery should be used on our construction sites.
Heo6x011Mo, 4T00OBI 3TH COBPEMEHHBIE MEXaHU3MbI HCITOIb30BAHCH HA HANIKX CTPOMKAX.

CocnararenbHOE HaKJIOHEHHE MOXKET OBITH BhIpaskeHO HapaBHe ¢ should, would, Taxxe ¢ moMoIIBI0
MOJaJIBHBIX TJarooB could, may, might.

We could have introduced the new technology if the machinery had been delivered in time.
Mp1 cMoriu Obl BHEPUTH HOBYIO TEXHHKY, €ClI OB 000py10BaHNE OBLIO MTOCTABJICHO B CPOK.
Ask the telephone number of the manager so that you may ring him up.

Cnpocute HOMep TeseoHa YIpaBsIOIIero, 4TOObI BBl CMOTJIM €MY ITO3BOHUTH.

CunTteTnyeckne (popmbl cociaraTeIbHOro HAKJIOHEHUS
CuHTteTnyeckue (IpeBHEaHTMKcKue) GopMbI OTIMYAIOTCs OT ¢popM Present Simple nsbsaBurensaoro

HaKJIOHEHUS TEM, YTO B TPETHEM JIMIlE €IMHCTBEHHOIO YHCIla BCE IJ1aroisl, BKatodas be, have,
COXpaHSIOT HeM3MeHHOH (hopMy HHPUHUTHUBA Ge3 to.



So be it!

[ycte Oyzaer Tak!

It is desirable that this method be introduced at once.
JKematenbHO, 9TOOBI ATOT METOA OB BHEIPEH HEMEJICHHO.

I'maromn to be B npomeaneM BpEMEHU COCIaraTejibHOro HakKJIOHCHUS UMECT (bOpMy were 1J1i1 BCCX JIMIT
CAUHCTBCHHOI'O 1 MHOXCCTBCHHOI'O YHCJIA.

The man spoke as if he were an expert in telemechanics.
3TOT YeJIOBEK TOBOPHII TaK, KaK OY/TO OH CIICIHAIIICT 10 TeJleMeXaHUKE.



CxeMa nocTpoeHus NMpeAIoKeHUsI

B Yci0BHBIX npeaIoKeHusIX
(2 1 3 TUNBI YCIAOBHBIX NPeIsIoKeHHH )

I'naBHoe npenJiokenne

IIpuaaToyHoe npemIoKeHue

Ipumepsl

should + V1

Pyccxkuii
BapHaHT

English version

(would)

should +have + V3

Ooyayuiee u
HACTOsIIIIee
BpeMs

Vz;

(would)

npoineauniee
BpeMsi

had + V3

If he were not busy now, he would do it.
Ecnu OblI OH ceifuac He ObLI 3aHAT, OH OBl
caenan 3To.

If he had not spoken to me, I should not
have recognized him.

Ecnu Okl OH HE 3aroBOPHII CO MHOM, 51 OBI
HE y3HaJ ero.

B npuaaTo4YHbIX NpeaJIoKeHUAX M0cje HEKOTOPbIX 000POTOB

I'1aBHOe npenoxKeHne

IIpupaTouHoe mpemIoKeHHE

IIpumepsl

It is necessary that,
It is important that,
It is strange that,

It is necessary that he were there

Heo6xoaumo, 4To0bBI OH 3aBTpa OBLI TaM.

It is strange that, he should have said

oyayuiee u Va
HaCToOsAIIee tomorrow.
BpeMs
npoureauiee had + V3
BpeMs X
pe this.

B npuparoyHbIx

y,Z[I/IBI/ITeHBHO, YTO OH MOT 3TO CKa3aTh.

I[OHOJI]—[]/[TQJII)HI)IX NMPEAJOKCHUAX IMOCJ/IC HEKOTOPLIX IVIaroJioB

I'naBHOe NpPEeAJI0KEHUE

IIpuaaTouHoe npeniokeHne

IIpumepsl

suggest- pearatb
demand- Tpe6oBaTh
order- npukasblBaTh
insist- HacranBaTh
wish- xxenats

Oyaymee Bpemsa | should + Vq
(would)
HACTOsIIIee
BpeMs Va
npoureaiiee
BpeMs had + V3

I insist that the boy stood at home.

51 HacrauBaro, 4TOOBI MAIBUYHK
ocTaBajcs JoMa.

I wish I hadn’t known how to do it.
JKanb, 4TO s HE 3Ha/I, KaK 3TO JeJIacTCsl.

B npuaaToOYHbIX OﬁCTOHTeﬂbCTBeHHbIX, B MPUAATOYHLIX CpaBHI/ITeJIbHI)IX
(HepeaJIbelX), BBOAMMBIX COKO3aMHU

I'naBHoe npenJiokenne

IIpuaaToyHoe npemIoKeHne

Ipumepsl

as if - kak eciu ObI
as though —xax O6yaTo OB

She loves him as if he were her own son.
Ona ar00UT ero, KaK ecyix Obl OH OBLI €€

She speaks English so well, as if she had

OJHOBpPEMEHHBIE \%)
(Ma10BepoAT-HBI WU
e) were CBIHOM.
(17151 Bcex
JIMIL M Y ce)

been in England.




npeauecTn
(HepeanbHbIE) had + V3

OHa rOBOPUT Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE TaK
XOpOIITo, KaK €CIu OB OHA XKUja B
AHrnmm.

B NpUaATOYHBIX He.]'ll/l, BBOJAUMMBIX COKO3aMH

I'naBHoe npenJiokenne

IIpuaaToyHoe npemIoKeHue

Ipumepsl

so that — 4T00EI
lest — yTOOBI HE

might + Vq
may + Vi
should + V1

He spoke loudly so that Jimmy might
hear him.

OH TOBOPHI TPOMKO, 4TOOBI [ >kuMMuU
MOT €T0 YCJBIIIATh

B YcaoBHBIX NMPEAJOKCHUAX BMECTO NPUAATOYHOTO MPEAJIOKCHUSA HHOrIa yl'lOTpeﬁJ'lﬂeTCﬂ 060p0T

I'naBHoe npenJiokenne

IIpuaaToyHoe npenIoKeHue

Ipumepsl

should + V1
(would)

should + have + V3,
(would)

But for —

ecnu OBl HE...

(Bcerma oTpuIlaHUE)
(3ameHseT MpUAATOIHOE
MpeayioKeHue Bo 2 u 3 Ture)

But for Tom (= If it were not for Tom),. |
wouldn't finish my work *,

But for Tom ( = If it had not been
for Tom ), I should not have finished my
work.
Ecmu Ob1 He ToM, s OBbI HE 3aKOHYMII
CBOIO paboTy.
* CormacoBaHue BpeMeH B
YKa3aHHBIX MPETIOKCHUSX 3HAUCHUS
HE UMeeT




IIntanne. PecTopansl. 3akycounble

3aBTpak B AMepuke HanmomuHaeT oomibHEI English Breakfast: cok mi60 ¢hpykThl, KyKypy3HbIE
xinonbs (corn-flakes), sxapensie cocucku nubo giina (BKpyTyto (BcMsaTKy) — hard (soft) boiled eggs,
AMYHANIA-00NTYHbS —scrambled eggs, smuHMIa-TIa3yHBsI—sunnyside up), xxapeHoe caio 1u60
BeTurHa (ham), TOCTHI, MOJIOKO, Yall UK KOde.

Lunch (BTopoii 3aBTpak mimm oden) B mpoMexyTke Mexay 12 u 14 yacamMu TOBOJIBHO MPOCT: B AHTIINH
garie Bcero coHapuyu (sandwiches), B AMepuke conasman ymbo ramOypreps! (hamburgers),
yu30yprepsl (cheeseburgers), xoraoru (hot dogs), sxapensiii kaprodess (chips) u T .. [To3nHui
OOUIBHBIN 3aBTpak B AMepuke Ha3biBaeTcs brunch (breakfast+lunch).

Dinner (yxuH 1160 00e1) — 3TO OCHOBHOM NMpHEM MHILU B IPOMEKYTKe Mexay 18 u 21 yacom,
KOTOPBI COCTOMT U3 IepBoro Omona (starter — aHri., appetizer — amep.), BKIIOYAIOMIETO CyI J100
3aKyCKy, U OCHOBHOI'O 0Jfoa (main course — aHri., entrees — amep.).

OCHOBHOI1 HAITUTOK B AHIJIMHM — Yaif, KOTOPBIi MBIOT B IPOMEXYTKE MEXIy OCHOBHBIMH ITPHEMaMH
numy. Bo BpeMst epl MbIOT coku au00 nMuBo. B AMeprke HanboubIIel MOMyISIPHOCTBIO MOJIB3YIOTCS
soft drinks — paznuuHbBIe COBpeMEHHBIE BUABI KOJIBI M JINMOHAA.

B pecropanax u kade, rae BoiBemena tadnmuka "Licenced" (B Amepuke — "Licensed"), mponatorcs
aJIKOTOJIbHBIE HAIMUTKHU.

[lepexycuth B AHTTIMM JOCTaTOYHO AEIIEBO MOXKHO BO BCTPEUAIOIIUXCS HA KAXKIOM IIary B OOIBIINX
ropojaax Kage, B KOTOPbIX O0OBIUHO MTOAIOT COCUCKH ¢ KapTodenbHbiM miope (Sausage & Mash), B
3akycounbix Tumna Fast Food Shops, koTopsie TponaloT NUIIY U TOPSYHE COCHCKH, THO0 B MaJIEHBKUX
3a0eranoBKax, MpeAsaraomuxX COHABUYN HECKOIbKUX BUJIOB.

O06en B pecTopaHax JIOBOJIBHO JOPOT (OCHOBHBIE OJIFO/Ia B 3aBUCHMOCTH OT KaTETOPHH PECTOpPaHa CTOSAT
ot 15-20 10 90-100 ¢ynroB). [1adsr (Pubs) (Bpemst pabotsl 00b14HO ¢ 11 10 23) sBRsOTCS B AHIIIAN
MOMYJISIPHBIM MECTOM BEUEPHETO BPEMSIIPOBOXKIICHUS, B KOTOPBIX KPOME MHUBA U KPEIIKUX HAITUTKOB
MMeeTCs IMUPOKUIA BRIOOP COKOB M CITAAKUX KOKTEHIIEH.

B AMepuke o4eHb MOMYJISIPHO 3aBTPaKaTh, 00€1aTh U YKUHATH BHE JoMa: B Kade U pecTopaHax.

W3BecTHH ameprukaHCKue pecTopaHbl ObIcTporo camoobcmyxuBanus (Fast-Food Restaurants),
CaMBIMH PAacIPOCTPAHEHHBIMH OJIOJIaMU B KOTOPBIX SIBJIAIOTCSA raMOyprepsl, )KapeHblil KapTodens 1
KOKa-koia. B 6ombmmx ropogax pacpocTpaHeHbl 3aKycodHble (snack-bars).

Kpome Toro, 3akycodnbie HIMEIOTCS BO MHOTHX T. H. anTekax (Drug Stores), KoTopsie MpoaaioT HE
CTOJIBKO JIEKAPCTBA, CKOJBKO pa3IMYHbIe KaHIITOBAPHI, KOH(pETHI, MopoxeHoe. Hebompmue
pPECTOpaHYMKHU Ha II0CcCe Ha3biBaloTCs 00br4HO Dinners.



In a restaurant

Waiter Good evening, sir . ..madam. Shall I take your coats?

Mr Adams  Thank you. Where shall we sit, Barbara?

Waiter Oh, would you like to sit over here, sir? Near the window.

Mr Adams  Ah, yes. . ., Could we see the menu?

Waiter Certainly. Here it is.

Mr Adams Do you fancy a starter?

Mrs Adams Mmm ... I think I'll have the prawn cocktail. I'm very fond of prawns.
What about you?

Mr Adams I'mnot sure . . . I can't decide.

Mrs Adams Oh, I'd have the trout, if I were you. You always say that you like trout, and
you haven't had it for a long time.

Waiter Are you ready to order yet, sir?

Mr Adams  Yes ... a prawn cocktail for my wife, and the trout for me.

Waiter And the main course, sir?

Mr Adams  Veal for my wife. I can't decide between the veal and the chicken.
What do you recommend?

Waiter Oh, if I were you, I'd have the veal. It's the speciality of the house.

Waiter What would you like with the veal?

Mr Adams Two mixed salads, please..

Waiter ... any vegetables, sir?

Mr Adams Yes. Some cauliflower, some courgettes and some boiled potatoes, please.

Mr Adams Can we order that later?

Waiter Of course, sir. Would you like to see the wine list?

Mr Adams Yes ... we'd like a bottle of dry white wine.

Waiter May I suggest something?

Mr Adams  Of course.

Waiter Why don't you try a bottle of English wine?

Mr Adams English wine ?

Waiter Yes, it isn't very well-known, but it's being produced in the south of England now.
You'll be surprised, .. it's very good... Anything to follow?

Why don't you taste it? ITouemy 661 Bam ero He nonpo6oBars?

D. Waiter, I can't eat the soup. Odwunuant, 1 He MOTY €CTh CYII.

W. But it's very tasty. Ho oH oueHb BKyCHBII.

You will like it, sir. On Bam o4eHb TOHpPaBUTCS, CIP.
Why don't you taste it? [Touemy 651 Bam ero He monpo0OoBath?
D. Because I have no spoon. IToTomy, 4TO y MEHS HET JIOXKKHU.

And will you bring a fork W BBl mpuHECeTE elie BUIKY U HOXK?



and a knife, too?

AS USUAL... KAK OBBIYHO...
An absent-minded professor PaccesHHBII Tpodeccop mpe'sBaseT
presents a cheque at a bank. 4yek B OaHKe.
"How will you take it?"- "Kax BbI xoTuTe nomy4uts?"- cipalinBaer,
asks the cashier as usual. KaK OOBIYHO KaCCHUP.
"Hot, strong and with 2 lumps "I"opsunM, KpEeNKUM U C IBYMSI KyCKaMH
of sugar". caxapa".

At the restaurant

Good evening, sir. Are you alone?
Good evening. Yes, I'm alone.
Would you like to sit over there, sir? Near the window.
Yes, thank you. May I look at the menu?
Of course. Here it is.
Have you decided yet, sir? May I take your order?
Mmm ... As a starter I'll have a tomato juice ... Oh, no. I'll have the onion soup.
0O.K. How about the main course, sir?

I'm not sure ... Perhaps you can help me?

Oh. If I were you, sir, I'd have a steak in wine sauce. I like it very much.
Moreover, it's the speciality of the day.
All right. I'll have the steak.
What would you like with the steak, sir?
A salad and some mashed potatoes, please.
Would you like something to drink?
Er... yes. Some mineral water, please ... and could I see the wine list?
Of course. Here it is, sir.
Mmm ... I'll have some French red wine.

Waiter!

Yes, sir ... Do you want the bill?
Yes. How much is it?

Seven pounds twenty-five pence, sir.

B pecropane

JHoOpsiii Bedep, cdp. Ber onun?

JHoOpsiii Beuep. [a, s oguH.

He xenaere 1u cects BOH Tam? Bo3ne okHa.

Ha, 6maromapro Bac. MoxHO mocMoTpeTh MeHI0?

Koneuno. Bor, noxanyiicra.

Br1 yxe BeiOpanu 4to-HUOY OB, c3p? Mory s IpuHATH 3aKa3?

Mwmwm... Ha nepBoe s, moxaiyil 3aKaKy TOMAaTHBII COK ... X0Ts, HET. JIyunie 1yKOBbIH CYII.
Xopomro. A aTo Ber 6ynere Ha BTOpOe, cap?

41 He coBceM yBepeH... MoxeT O0bITh, Bbl 4TO-HHOY B TOCOBETYETE?

O. Ha Bamem mecre, ¢ap, s OBl 3aKa3ai OMQIITEKC B BAHHOM COYCe.

MHe camoMy OH oueHb HpaBuTCcsA. Kpome Toro, 310 cerogus pupmMeHHoe OJI00.
Xopormro. [Tycts Oyner Oudmrexc.

Uro Bam nogats ¢ 6udmrexcom, cap?



— Canar u kapTo(enbpHOe MIope, MOXKaIyHCTa.
— UYro-HUOYH BBHITUTH?

— D ... 1a. MuHepanpHOU BOJBI, MOXKATYHCTA ... MOTY sl TOCMOTPETh CITUCOK BUH?

— Koneuno. Bot, noxanyiicra.

— MwmwM ... S ObI BeIIIUI (PpaHIy3CKOTO KPAaCHOT'O BUHA.

— Od¢wummant!

— /Ma, cap ... Xotute cuet?

— Ha. Ckonpko ¢ MeHs1?

— Cewmb (pyHTOB ABaALATH MATH IEHCOB, CIP.

to have breakfast — 3aBTpakarts;

to have lunch — oGenaTs (mpuMepHO B MONJEHB);

to have dinner — yxuHaTh (OCHOBHON MpPHEM IHUIIN BO BTOPOM MOJOBUHE AHS WM BEUEPOM, KOTOPBIH

Omke cKopee K HalleMy yKUHY, 9eM K 00e1y);
to have supper—yxuHath (O4€Hb MMO3THO);

to have coffee — nuts Kode; to have tea — nuTh vaii

to decide — pemaTh, NPUHUMATH pELICHHUE.
CunonuM: to make a decision

yet — 1) yxxe (B BOIPOCUTEIBHBIX MPEIOKEHUSIX); 2) emie (B OTPUIAaTEeIbHBIX IPEITI0KECHHIX).
Cpasuurte: I haven’t decided yet. — I eme He permui.

B moBecTBOBaTeNBHBIX MpenIokeHUsX cHiHOHUM already — yxe

course — 1) HampaBieHue, X0, TeueHue (coobITui); 2) Kype (Jiekuuii); 3) 6mrono: a dinner of three

courses — o0eJ U3 Tpex OroI.

Cunonnm: dish— 1) 6mono (kymranse); 2) 6mo0 (Tapenka) .

If 1were you, 1 'd (would) have ... — B IpHIaTOYHBIX YCIOBHBIX MPEIOKEHUIX, OTHOCSIIIUXCSA K
HACTOSIIEMY I OyayleMy BpeMeHH, riaroi to be mpuHuMaeT GpopMy were JJisi BCEX JIUIL

bill — 1) cueT (B pecTopaHe, MarasuHe u T.I1.); 2) 3aKOHOIPOEKT, OWJLIh; 3) OaHkHOTa (amep.); 4)

BEKCEIb, TPATTA;

I'me 3mecy mobim3ocTu pectopan?
OTO KUTACKUU pecTopan?

S He MO0III0 MEKCUKAHCKYIO KyXHIO.
OHa cnuIKoM ocTpasi.

Wnnuiickas KyxHs Toxke ocTpasi?

I'ne 3mech simoHCKUA pecTopan?

S npeanounTtaro GpaHIy3cKyIO KyXHIO.
VY Bac ecTb CTOJIMK Ha TPOUXx?

3necs cBOOOIHO?

MoxHO cecTb cHapyXu?

51 3aka3pIBaj CTONHUK.

[Ipunecute OYTHUIKY BUHA.
[Ipunecute cTakaH BOJBI.
IIpunecuTe 3aKycKy.

Cromn 3aka3aH.

51 y’xacHO TonojeH.

UTo-TO MHE COBCEM HE XOUYETCS ECTh.
IIpumure, noxanyiicra, 3aKas.

Where is the nearest restaurant?
Is that a Chinese restaurant?
I don't like Mexican food
It's too spicy for me
Is Indian food also hot?
Where is a Japanese restaurant?
I prefer French food
Do you have a table for three?
It this seat available?
Could I have a table outside?
I have reserved a table
Could me have a bottle of wine?
Could me have a glass of water?
Could me have an appetizer
Reserved
I could eat a horse
I'm not hungry at all
Take our order, please



Yro-HuOyAb JeTKOe, MoXKaIyicTa.
Yro 3t0 32 Guro0?

Uto BB OCOBETYyETE?

Kaxkwne y Bac pupmennsie 6moaa’?
VY Bac ecTb ycTpuubl?
Ilepenaiite, noxanyicra, nepew.
MosxHo eme?

S ouens Haecs.

Bonpire auyero He Hago, cnacuoo.

Sl He moOII0 OCTPON MHIITH.
CdeT, moXxamyicra.

bb110 04eHb BKYCHO.

Msico nepexkapeHo.

Msico HepoXkapeHo.

Pri6a ceipast.

OHO CIMIIKOM KECTKOE.

Something light, please
What is this dish?
What do you recommend?
What are your house specialties?
Do you have the oysters?
Please pass the pepper
Some more, please
I am full
Nothing more, thanks
I don't like spicy food
May I have the bill, please
It was delicious
The meat is overdone
The meat is underdone
The fish is undercooked
This is too tough

Pectopan
Kade cafeteria [Lkaet> tiarid |
pecTtopaH restaurant [‘restarant ]
Oyder, 3aKycouHas mack bar (buffet) [maek’ba: ] [‘bufei ]
Oap bar [ba: ]
MEHIO menu [‘menju: ]
3akycka — Appetizer [‘@pitaizo |
JIerKasi 3aKycka snack [snek |
cajar lettuce [‘letis ]
cajat u3 oBOIIeH mixed green salad [‘miksad grin ‘selad |
Cyn — Soup [su:p |
OyIbOH broth [braf ]
TOPOXOBBIN CyN-MIOpe split pea soup [split ‘pi: ‘su:p ]
(dacosieBbIl Cyn bean soup [bi:n ‘su:p ]

OBOILIHOU CyI

vegetable soup

[‘vedztabl ‘su:p ]

CYII C JIAIIIION

noodle soup

[‘nu:dl ‘su:p ]

cym u3 OPOKKOIN

broccoli soup

[‘brakali ‘su:p ]

KYPHUHBIHI CyIl

chicken soup

[‘tsikin ‘su:p ]

KapTo(eNbHbIHA cyn

potato soup

[pa‘teitau ‘su:p |

Msicabie Ouroaa - Meat and poultry dishes

[mi:t, end ‘poaultri ‘difsz ]

oudrexc steak [‘steik |
0edcTporaHos beef stroganoff [bi:f ‘stro:ganaf |
OMTOYKH meatballs [‘mi :tbo:l ]
TOBSIIMHA beef [bi:f ]




OapaHnHA lamb [‘lem ]
CBHUHUHA pork [po:k ]
TEJSITHHA veal [vicl |
HHJCIHKa turkey [“ta:ki ]
rych goose [gu:z ]
yTKa duck [dAk ]
KPOJIMK rabbit [‘reebit |
oTOWBHAs KOTJIETa chop [trap ]
MTeYCHD liver [‘liva ]
MOYKHU kidneys [‘kidni |
poctoud roast beef [raust’ bi:f |
COCHCKH frankfurters [‘freenkf:ts |
Pri0HbIe 011042 - Fish and seafood
[fis, end ‘si:fu:d |
Kpab crab [kraeb ]
omap lobster [lobsts ]
kambOaia flounder [‘flaund> ]
OKyHb perch [pa:ts ]
oceTp sturgeon [‘sta:dz(3)n ]
nanryc halibut [‘heelibat ]
JIOCOCh salmon [‘seempn |
cynak pike perch [paik ‘pa:t[ ]
HryKa pike [paik ]
¢dopeb trout [traut ]
YCTPHLbI oysters [‘oistd |
Cnocod npuroroBienusi — Method of cooking [ me6>d ‘»f ‘ku:kir ]
BapeHOoe boiled [boild ]
XKapeHoe roast, fried [aust | [fri:d ]
MeYeHOe baked [,beikt ]
KapeHoe Ha BepTele grilled [grild ]
TYIICHOE stewed [stju:d ]
(dapirpoBaHHOe stuffed [,staft ]
mapoBoe steamed [sti:mt ]
KOITYCHOE smoked [smaukt |
C KpPOBBIO rare [ren ]
CpelHe MPOoKapeHHBIN medium [‘mi:diam ]
XOPOIIO MPOKAPEHHBIH well done [,wel’dAn ]

I'apuup — Garnish [‘ga:nif |

JKapeHas KapToIlKa french fried potatoes [frent [, fri:d ‘pa‘teitduz |
KapTodesIbHOE TTHOPe mashed potatoes [,me [tp pa‘teitruz |
aApTUIIOKH artichokes [‘a:tit fouk ]

OaKsIa)KaHbl eggplant [‘egpla:nt ]
OproccenbCcKas Kamycra brussels sprouts [bru:selz, spraut |

¢acoinb beans [bi:n |

3€JICHBIN TOPOIICK sweet peas [swi:t pi:z ]




Karycra cabbage [‘keebidz ]
coyc dressing [‘dresip ]
KJICIIKHM U3 TeCTa dumplings [‘dAmpliy ]
MOJTNBKA gravy [‘greivi |

Fast — food [fast ‘fu:d ]

STATIa BKPYTYIO hard-boiled eggs [‘ha:d’boild egz ]
i1 BCMSITKY soft-boiled eggs [saft’boild egz ]
oMJIeT omelet [‘amlat |
SIMYHATIA scrambled eggs [,skreemblid’egz ]

JKapCHBIC IBITLIATA

fried chicken

[fri:d*tikin ]

MsICHAsl KOTJeTa ¢ OyJIKOH hamburger [‘heembn:go |
KOTJIeTa ¢ OYJIKOH, CBIPOM U cheeseburger [‘tSiiz,ba:gd |
OBOIIAMH

cocucka ¢ OymouKoit hot dog [‘hatdag ]
pb10a xapeHas ¢ OyIKol u fishburger [‘fiSba:go |
OBOII[AMH

nepert pepper [‘papo ]
ropuniia mustard [‘mAstad ]
YKCYC vinegar [‘vinigp |
XpeH horseradish [‘ho:sraedif |

Hecept — Dessert [di’za:t |

MOJIOYHBIN KOKTEHIIb milk shake [‘milk feik ]
KITyOHHYHBIH strawberry [“stro:bori |
IIOKOJIa THBIT chocolate [‘tsaklat ]
MOPOXKEHOE ice crem [‘aiskri:m |

Hanutku — Drinks [drigk |

KpETKUE HATUTKU hard drinks [“ha:d’dringkz ]
0€3aITKOTOJIbHBIC HAITUTKH soft drinks [saft’drigkz ]

CyXoe BUHO dry wine [drai’wain ]
KpacHOE BUHO red wine [red’wain ]

0eroe BUHO white wine [wait’wain ]
KOHBSK cognac [‘kanjeek ]

BHUCKH C COJIOBOI whiskey and soda [‘wiski’and’saud» ]
BHCKH CO JIBJOM whiskey on the rocks [‘wiski’an zi:’raks |
YUCTOE BUCKH straight whiskey [streit’wiski ]
BOJKA vodka [‘vadko ]

Openau brandy [‘breendi |

JOKUH gin [dzin ]

JOKHH C TOHUKOM gin and tonic [dzin’&nd tanik ]
MOpPTBEIH port [po:t ]

pom rum [rAm ]




JTUKEp liqueur [li’kjus ]

xepec cherry [‘treri ]

BEPMYT vermouth [‘vo:mn0 ]
[poxsagurenbuble HANUTKHU - Beverages drinks

[‘bevaridz ‘dripkz ]

JTIUMOHA]T lemonade [,lem>’neid ]

COK juice [dzu:s ]

MHHEpaJbHas BOJA mineral water [‘minam]’wa:ts |

ra3upoBaHHas BOJA soda [‘spuds |

Kpem-coja crem soda [‘kri:m‘ssud» |

KJIyOHHUYHAs BOja strawberry soda [“stro:bari‘ssuds |

MaJIMHOBas BOJa raspberry soda [‘ra:zbari’saud» |

uMOHUpHas BoJa

ginger soda

[‘dzindz3’s3ud> ]

allCJIbCUHOBAA BOJa

orange soda

[‘arind7’s3ud> |

CBETJIOC MTHBO light beer [lait’bio ]
TEMHOE TIUBO dark beer [da:k’bi> ]
Koge coffee [‘kafi ]
yai tea [ti: ]




